
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KEFA-YAH BEN YISHRAEL 

ܐܝܵܗ
ܵ
ܝܐܹܠ ܒܹܢ ܟܹܝܦ

ܵ
ܝܼܣܪ  



 

CONHEÇENDO O ARAMAICO. 

A língua siríaca também é conhecida como 

aramaica, pois pertence às línguas 

semíticas, foi no passado a língua dos 

arameus que se estabeleceram desde o 

século XV [15] aC em Aram al-Sham e Aram 

al-Nahrain. 

 

Os arameus adotaram o alfabeto fenício em 

sua língua, que consiste em 22 letras e não 

acrescentaram nenhuma nova letra a ele. 

 

A língua siríaca se espalhou amplamente no 

mundo antigo, e suas letras se tornaram um 

alfabeto para muitas línguas orientais, tanto 

que foi usada durante o reinado do rei Nabu 

Blaser como uma língua comum na corte da 

Babilônia. de Dario, o Grande “52-486 aC” a 

língua oficial nas províncias do Império 

Persa Em vez disso, tornou-se uma língua 

internacional em todo o Oriente por um 

longo tempo. 

 

Os Judeus aprenderam e usaram durante o 

cativeiro babilônico, e tornou-se sua língua 

diária, ou seja, nativa. O Messias e seus 

discípulos siríacos, ou seja, Arameus, 

falaram há mais de dois mil anos em Belém, 

Nazaré, Jerusalém, Qana, Tiro e no Vale do 

Jordão, e continuou a prevalecer entre a 

maioria dos povos do Oriente até o final do 

século VII [7] dC, quando a língua árabe 

começou a substituir o siríaco [Aramaico] 

gradualmente, mas seus dialetos ainda 

estão em circulação até hoje em Tur Abdin 

na Turquia, nas aldeias de Mosul e outras 

no norte do Iraque, no bairro siríaco na 

cidade de Aleppo e nas cidades de Maaloula 

e Saydnaya perto de Damasco na Síria, bem 

como centenas de famílias siríacas 

[Arameias] na Síria, Turquia, Palestina, 

Líbano, Iraque e outros. 

 

Muitos do vocabulário e gramática da língua 

aramaica/síria vazaram para o árabe falado, 

e esse vocabulário e gramática ainda são 

comuns nos dialetos árabes falados nas 

cidades palestinas e na região da Galiléia, 

bem como na maioria das cidades e campos 

da Síria e Líbano. Sem mencionar seus 

efeitos aparentes nos nomes de muitas 

cidades e vilas no Oriente Médio. 

 

LINGUA DOS PRIMEIROS 

DISCIPULOS. 

Nos primórdios dos grupos messiânicos, a 

língua siríaca, ou seja, o Aramaico, era a 

língua dos povos originários de Antioquia, 

especialmente os que viviam em seus 

subúrbios, como também era a língua dos 

demais países do interior da Síria. A respeito 

da língua grega que os selêucidas 

trouxeram, era apenas uma língua oficial do 

país, falada apenas pelas comunidades 

gregas e pelos nobres e aqueles que eram 

obrigados a fazerem transações oficiais 

para o imperio. 

 

A congregação de Antioquia usava a língua 

siríaca, ou seja, o Aramaico, em seus rituais 

religiosos. Realizava o serviço do primeiro 

culto religioso, usando a escrita em siríaco 

[Aramaico] por São Yaqob [Jacó], irmão do 

bispo de Jerusalém.  

Hoje em dia todas as congregações siríacas 

[Arameias] do mundo ainda a recitam em 

siríaco [Aramaico] para este dia junto com 

seus idiomas nacionais locais. 

 

 

 

 



 

Nomes dados ao aramaico. 

A língua aramaica se expandiu 

internacionalmente depois que foi confinada 

à Mesopotâmia. Ao longo da história, essa 

língua recebeu muitos nomes por povos 

estrangeiros, e dentre esses rótulos o que 

foi comprovado e estabelecido, foi adotado 

até mesmo pelos povos de língua aramaica, 

alguns dos que desapareceram. Entre os 

nomes mais importantes dados ao aramaico 

são: assírio, caldeu e siríaco. 

 

Dialetos Aramaico Siríaco. 

A língua siríaca contém vários dialetos: 

Rahawi: Atualmente é usado pelos 

ortodoxos siríacos, católicos e maronitas em 

seus rituais. 

 

Surat: O dialeto siríaco oriental, usado pelos 

seguidores das igrejas orientais (assírios e 

caldeus). 

 

Toroyo: um dialeto especial falado pelos 

siríacos em Tur Abdin, Turquia. 

 

Nabatiyah: isto é, o dialeto aramaico 

palestino, falado pelos habitantes de três 

aldeias sírias, a saber, Bakh'a, Jaba'in e 

Maaloula; É a mesma língua que Yeshua 

falou. 

 

Os siríacos, ou seja, os Arameus se 

orgulham de que sua língua era a língua do 

Messias e de sua mãe Mariyam, e ainda é 

usada nas congregações [Igrejas] siríacas, 

pelos ortodoxos, católicos e maronitas em 

seus rituais na Palestina, Líbano, Síria, 

Iraque, Turquia e também na Índia. 

Fonte: Wafa, Agência Palestina de Notícias 

e Informações. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Khabouris – Gálatas 1:1-24 

ܒܝܕ ܘܠܐ ܒܢܝܢܫܐ ܡܢ ܠܐ ܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ  

ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܐܠܐ ܒܪܢܫܐ  

ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܩܝܡܗ ܗܘ ܐܒܘܗܝ ܘܐܠܗܐ  

܀ ܡܝܬܐ  

01 Paulus Shēlicha não a partir dos seres 

humanos, e não através da mão dos seres 

humanos, mas através da mão de ישוע o 

Messias e Alaha seu Pai, ele que levantou 

a partir da casa dos mortos. 

 

ܕܐܝܬ ܠܥܕܬܐ ܕܥܡܝ ܐܚܐ ܘܟܠܗܘܢ  

܀ ܒܓܠܛܝܐ  

02 E todos vós irmãos, que comigo estão, 

para o rebanho que está na Galatiyā. 

 

ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܐ  

03 Que a bondade esteja com vós e a 

Shlama de Alaha Pai e através do 

Soberano ישוע o Messias. 

 

ܕܢܦܨܝܢ ܚܛܗܝܢ ܚܠܦ ܢܦܫܗ ܕܝܗܒ ܗܘ  

ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܒܝܫܐ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܡܢ  

܀ ܐܒܘܢ ܕܐܠܗܐ  

04 Aquele que se deu a si mesmo para 

transfigurar nossos pecados, para nos 

resgatar desse mundo mal, segundo o 

desejo de Alaha nosso Pai. 

 

܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ ܕܠܗ  

05 Para ele o esplendor para eternidade 

das eternidades Amin! 

 

ܡܬܗܦܟܝܢ ܒܥܓܠ ܐܝܟܢܐ ܐܢܐ ܡܬܕܡܪ  

ܕܩܪܟܘܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܐܢܬܘܢ  

܀ ܣܒܪܬܐ ܠܐܚܪܬܐ ܒܛܝܒܘܬܗ  

06 Admirado eu estou como rapidamente 

vós, estás se virando contra o Messias, ele 

que chamou a vós através da bondade, 

pois outra mensagem 'estás adquirido'. 

 

ܗܘ ܐܢܫܐ ܐܠܐ ܐܝܬܝܗ ܕܠܐ ܐܝܕܐ  

ܕܢܫܚܠܦܘܢ ܘܨܒܝܢ ܠܟܘܢ ܕܕܠܚܝܢ ܐܝܬ  

܀ ܕܡܫܝܚܐ ܣܒܪܬܗ  

07 A qual não trago eu, mas alguns 

homens! Eles estão agitando a vós, 

também com desejo de desviar a vós da 

mensagem do Messias. 

 

ܫܡܝܐ ܡܢ ܡܠܐܟܐ ܐܘ ܕܝܢ ܚܢܢ ܐܦܢ  

ܕܣܒܪܢܟܘܢ ܡܐ ܡܢ ܠܒܪ ܢܣܒܪܟܘܢ  

܀ ܚܪܡ ܢܗܘܐ  

08 Também a vós, portanto se um anjo dos 

céus vos pregar fora do que foi pregado a 

vós, isso seja maldição! 

 

ܬܘܒ ܘܗܫܐ ܐܡܪܬ ܠܘܩܕܡ ܕܡܢ ܐܝܟܢܐ  

ܠܒܪ ܠܟܘܢ ܡܣܒܪ ܐܢܫ ܕܐܢ ܐܢܐ ܐܡܪ  

܀ ܚܪܡ ܢܗܘܐ ܕܩܒܠܬܘܢ ܡܐ ܡܢ  

09 Como aquilo que anteriormente anunciei 

e agora retorno eu a falar: que se algum 

homem pregar para vós fora do que foi 

apresentado a vós, isso seja maldição! 

 

 



 

ܐܢܐ ܡܦܝܣ ܗܘ ܠܒܢܝܢܫܐ ܓܝܪ ܗܫܐ  

ܐܢܐ ܒܥܐ ܠܒܢܝܢܫܐ ܐܘ ܠܐܠܗܐ ܐܘ  

ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܐܠܘ ܕܐܫܦܪ  

ܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܥܒܕܐ ܗܘܝܬ ܫܦܪ ܠܒܢܝܢܫܐ  

܀ ܗܘܝܬ ܗܘܐ  

10 Agora, é aos seres humanos que 

suplico ou a Alaha? Ou aos seres humanos 

procuro eu ser favorável? E se até agora 

aos seres humanos sou favorável, servo do 

Messias não sou eu. 

 

ܕܣܒܪܬܐ ܐܚܝ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܕܥ  

ܐܢܫܐ ܒܪ ܡܢ ܗܘܬ ܠܐ ܡܢܝ ܕܐܣܬܒܪܬ  

 ܀

11 Portanto faço vós reconhecer meus 

irmãos, que a mensagem que prego a vós 

não tem origem a partir dos filhos dos 

homens. 

 

ܩܒܠܬܗ ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܐܢܐ ܓܝܪ ܠܐ ܐܦ  

ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܓܠܝܢܐ ܐܠܐ ܘܝܠܦܬܗ  

 ܀

12 Também dos seres humanos eu não 

recebi e aprendi, mas foi revelado através 

de ישוע o Messias. 

 

ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܗܘܦܟܝ ܓܝܪ ܫܡܥܬܘܢ  

ܗܘܝܬ ܪܕܦ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܕܒܝܗܘܕܝܬܐ  

܀ ܠܗ ܗܘܝܬ ܘܚܪܒ ܕܐܠܗܐ ܥܕܬܗ  

13 Ouviste vós minha conduta 

anteriormente através do Yahudita 

[Judaísmo] que excessivamente perseguia 

o rebanho de Alaha, e com espada 

derruba-lo. 

 

ܡܢ ܛܒ ܒܝܗܘܕܝܘܬܐ ܗܘܝܬ ܘܡܬܝܬܪ  

ܒܛܘܗܡܝ ܗܘܘ ܕܐܝܬ ܫܢܝ ܒܢܝ ܣܓܝܐܐ  

ܒܝܘܠܦܢܐ ܗܘܝܬ ܛܐܢ ܘܝܬܝܪܐܝܬ  

܀ ܕܐܒܗܝ  

14 E era admirado [maior] no Yahudita 

[Judaísmo] a partir de muitos filhos da 

minha idade, que era da minha linhagem, e 

extremamente ciumento era a respeito das 

doutrinas de meus pais. 

 

ܟܪܣ ܡܢ ܕܦܪܫܢܝ ܡܢ ܗܘ ܕܝܢ ܐܨܒ ܟܕ  

܀ ܒܛܝܒܘܬܗ ܘܩܪܢܝ ܐܡܝ  

15 Enquanto desejou Ele, separar a mim a 

partir do útero da minha mãe, e me chamou 

com sua bondade. 

 

ܒܥܡܡܐ ܕܐܣܒܪܝܘܗܝ ܒܝ ܒܪܗ ܕܢܓܠܐ  

܀ ܘܠܕܡܐ ܠܒܣܪܐ ܓܠܝܬ ܠܐ ܫܥܬܗ ܒܪ  

16 Que manifestou o seu filho em mim, 

para que eu pregasse dentro dos Gentios 

no seu devido momento, não foi revelada a 

mensagem através da carne e nem o 

sangue. 

 

ܕܡܢ ܫܠܝܚܐ ܠܘܬ ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܙܠܬ ܘܠܐ  

ܘܬܘܒ ܠܐܪܒܝܐ ܐܙܠܝܬ ܐܠܐ ܩܕܡܝ  

܀ ܠܕܪܡܣܘܩ ܗܦܟܬ  

17 E não partir para Yerushalem para os 

Shēlicha que foram antes de mim, mas 

partir para Arabiyā e retornei Darmēsuq. 

 

 



 

 

ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܙܠܬ ܫܢܝܢ ܬܠܬ ܒܬܪ ܘܡܢ  

ܝܘܡܬܐ ܠܘܬܗ ܘܩܘܝܬ ܠܟܐܦܐ ܕܐܚܙܐ  

܀ ܚܡܫܬܥܣܪ  

18 E logo após de três anos partir para 

Yerushalem, do qual eu vi a Kefa e 

permaneci com ele dias quinze [15 dias]. 

 

ܐܠܐ ܚܙܝܬ ܠܐ ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܕܝܢ ܠܐܚܪܝܢ  

܀ ܕܡܪܢ ܐܚܘܗܝ ܠܝܥܩܘܒ ܐܢ  

19 Aos outros dos Shēlicha não vi, no 

entanto a não ser Yaaqub irmão do nosso 

Soberano. 

 

ܩܕܡ ܗܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܕܟܬܒ ܕܝܢ ܗܠܝܢ  

܀ ܐܢܐ ܡܟܕܒ ܕܠܐ ܐܠܗܐ  

20 Isso que eu escrevo para vós, eis que 

perante de Alaha 'ponho', que não minto. 

 

ܠܐܬܪܘܬܐ ܐܬܝܬ ܗܠܝܢ ܒܬܪ ܘܡܢ  

܀ ܘܕܩܝܠܝܩܝܐ ܕܣܘܪܝܐ  

21 E que depois disso fui para as regiões 

da Suriyā e da Qiliqiyā. 

 

ܕܒܝܗܘܕ ܥܕܬܐ ܒܐܦܝܢ ܠܝ ܗܘܝ ܝܕܥܢ ܘܠܐ  

܀ ܕܒܡܫܝܚܐ ܗܠܝܢ  

22 E não era eu conhecido pela face do 

rebanho que estava em Yahud [Judá] que é 

do Messias. 

 

 

 

ܕܗܘ ܗܘܘ ܫܡܥܝܢ ܒܠܚܘܕ ܗܕܐ ܐܠܐ  

ܗܐ ܗܫܐ ܠܢ ܗܘܐ ܪܕܦ ܩܕܝܡ ܕܡܢ  

ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܕܡܢ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܣܒܪ  

܀ ܗܘܐ ܡܣܚܦ  

23 Mas esses apenas ouviram: aquele que 

anteriormente perseguia a nós, agora, 

vejam! Ele prega sobre a nossa crença, 

aquele que anteriormente pelo um período 

de tempo derrubava. 

 

܀ ܠܐܠܗܐ ܒܝ ܗܘܘ ܘܡܫܒܚܝܢ  

24 E louvavam a través de mim, a Alaha. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Khabouris – Gálatas 2:1-21 

ܫܢܝܢ ܐܪܒܥܣܪܐ ܒܬܪ ܡܢ ܕܝܢ ܬܘܒ  

ܘܕܒܪܬ ܒܪܢܒܐ ܥܡ ܠܐܘܪܫܠܡ ܣܠܩܬ  

܀ ܠܛܛܘܣ ܥܡܝ  

01 Mas além disso após quatorze anos 

subi para Yerushalem com Barnabā e guiei 

comigo a Titaus. 

 

ܠܗܘܢ ܘܓܠܝܬ ܒܓܠܝܢܐ ܕܝܢ ܣܠܩܬ  

ܘܚܘܝܬܗ ܒܥܡܡܐ ܐܢܐ ܕܡܟܪܙ ܣܒܪܬܐ  

ܕܡܕܡ ܗܘܘ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ  

ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܡ ܘܠܗܘܢ ܒܝܢܝ ܐܝܬܝܗܘܢ  

܀ ܐܢܐ ܪܗܛ ܐܘ ܪܗܛܬ  

02 Mas subi, através da manifestação 'que 

me foi revelada', fui revelar para eles a 

mensagem que prego eu dentro dos 

Gentios, e mostrar para aqueles que se 

consideram alguma coisa, entre mim e 

eles, para que não tivesse corrido em vão, 

ou correr eu [Fazer esforço]. 

 

ܠܐ ܗܘܐ ܕܐܪܡܝܐ ܕܥܡܝ ܛܛܘܣ ܐܦ  

܀ ܕܢܓܙܘܪ ܐܬܐܢܣ  

03 No entanto Titaus que comigo estava, 

que era um Aramiyā [Arameu - Sírio] não 

foi obrigado a circuncidar. 

 

ܥܠܝܢ ܕܥܠܘ ܕܓܠܐ ܐܚܐ ܕܝܢ ܡܛܠ  

ܒܝܫܘܥ ܠܢ ܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ ܕܢܓܫܘܢ  

܀ ܕܢܫܥܒܕܘܢܢ ܐܝܟܢܐ ܡܫܝܚܐ  

04 Porque alguns irmãos que eram 

mentirosos que entre nós ‘estavam’, 

exploravam a liberdade que tínhamos nós 

através de ישוע o Messias, nos subjugando 

como servos. 

 

ܐܬܪܡܝܢ ܫܥܐ ܡܠܐ ܠܐ ܐܦ  

ܢܩܘܐ ܕܣܒܪܬܐ ܕܫܪܪܗ ܠܫܘܥܒܕܗܘܢ  

܀ ܠܘܬܟܘܢ  

05 Também não completou nós um 

período, para colocar a nós como servos 

para eles, 'no intuito' para que a verdade da 

mensagem permanecesse com vós. 

 

ܡܕܡ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܕܝܢ ܗܢܘܢ  

ܐܠܗܐ ܠܝ ܒܛܝܠ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܢ ܡܢ  

ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܢܣܒ ܠܐ ܒܢܝܢܫܐ ܒܐܦܝ ܓܝܪ  

܀ ܠܝ ܐܘܣܦܘ ܠܐ ܡܕܡ ܗܠܝܢ  

06 Aqueles que se consideram ser alguma 

coisa, o que eles eram, não é coisa alguma 

para que eu se preocupe, Alaha portanto 

as faces dos seres humanos [a aparência] 

não recebe, portanto aqueles não 

acrescentou em nada para mim. 

 

ܕܐܬܗܝܡܢܬ ܓܝܪ ܚܙܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܐܠܐ  

ܕܐܬܗܝܡܢ ܐܝܟ ܕܥܘܪܠܘܬܐ ܣܒܪܬܐ  

܀ ܒܓܙܘܪܬܐ ܟܐܦܐ  

07 Mas ao contrário viram que foi confiada 

a mim a mensagem do prepúcio 

[incircuncisão – Gentios] como confiaram a 

Kefa através da circuncisão [Judeus]. 

 

 

 



 

ܒܫܠܝܚܘܬܐ ܠܟܐܦܐ ܕܚܦܛ ܓܝܪ ܗܘ  

ܒܫܠܝܚܘܬܐ ܠܝ ܐܦ ܚܦܛ ܕܓܙܘܪܬܐ  

܀ ܕܥܡܡܐ  

08 Aquele que inspirou a Kefa a 

missionário através da circuncisão [Judeus] 

inspirou também a mim a missionário 

através dos Gentios. 

 

ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܛܝܒܘܬܐ ܝܕܥܘ ܘܟܕ  

ܗܢܘܢ ܘܝܘܚܢܢ ܘܟܐܦܐ ܝܥܩܘܒ  

ܥܡܘܕܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܡܣܬܒܪܝܢ  

ܘܠܒܪܢܒܐ ܠܝ ܝܗܒܘ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܝܡܝܢܐ  

܀ ܒܓܙܘܪܬܐ ܢܘܗܢܘ ܒܥܡܡܐ ܕܚܢܢ  

09 E quando reconheceram a bondade que 

havia sido dada a mim, Yaaqub e Kefa e 

Yuchanan, aqueles que eram considerados 

entre eles os pilares, suas mãos direitas 

‘levantaram’ em sinal de parceria, para mim 

e para Barnabā, que eu seria através dos 

Gentios e eles através da circuncisão 

[Judeus]. 

 

ܚܢܢ ܥܗܕܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܡܣܟܢܐ ܒܠܚܘܕ  

܀ ܐܥܒܕܝܗ ܗܕܐ ܕܗܝ ܠܝ ܘܐܬܒܛܠ  

10 Apenas que dos pobres nós 

lembrássemos e tenho cuidado para isso 

realizar. 

 

ܠܐܢܛܝܘܟܝ ܟܐܦܐ ܕܝܢ ܐܬܐ ܟܕ  

ܕܡܬܬܩܠܝܢ ܡܛܠ ܐܟܣܬܗ ܒܐܦܘܗܝ  

܀ ܒܗ ܗܘܘ  

11 Quando veio Kefa para Antiyukī, perante 

sua face repreendi a ele, porque 

tropeçaram por causa dele. 

 

ܝܥܩܘܒ ܠܘܬ ܡܢ ܐܢܫܐ ܢܐܬܘܢ ܕܥܕܠܐ  

ܕܝܢ ܐܬܘ ܟܕ ܗܘܐ ܐܟܠ ܥܡܡܐ ܥܡ  

ܕܕܚܠ ܡܛܠ ܘܦܪܫ ܢܦܫܗ ܗܘܐ ܢܓܕ  

܀ ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܢ ܗܢܘܢ ܡܢ ܗܘܐ  

12 Porque antes de virem alguns homens 

da parte de Yaaqub, com os Gentios 

comia, mas quando veio eles, se retirou a 

si mesmo e se separou, porque medo tinha 

daqueles através da circuncisão [Judeus]. 

 

ܐܦ ܠܗܕܐ ܥܡܗ ܗܘܘ ܘܐܬܪܡܝܘ  

ܒܪܢܒܐ ܕܐܦ ܗܟܢܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܫܪܟܐ  

܀ ܒܐܦܝܗܘܢ ܠܡܣܒ ܗܘܐ ܐܬܕܒܝܫܪ  

13 E se colocaram com ele para isso 

também os restos dos Yahudiyā [Judeus] 

Portanto também Barnabā se conduziu 

pela hipocrisia deles. 

 

ܒܫܪܪܗ ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܙܠܝܢ ܕܠܐ ܚܙܝܬ ܘܟܕ  

ܠܥܝܢ ܠܟܐܦܐ ܐܡܪܬ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ  

ܐܢܬ ܕܝܗܘܕܝܐ ܐܢܬ ܐܢ ܟܠܗܘܢ  

ܝܗܘܕܐܝܬ ܘܠܐ ܐܢܬ ܚܝܐ ܐܪܡܐܝܬ  

ܕܝܗܘܕܐܝܬ ܠܥܡܡܐ ܐܢܬ ܐܠܨ ܐܝܟܢܐ  

܀ ܢܚܘܢ  

14 E quando eu vi que não andavam 

corretamente de acordo com a verdade do 

Evangelho, declarei para Kefa perante aos 

olhos de todos eles, se você que é um 

Yahudiyā [Judeu], e você como um Aramait 

[ de maneira como Arameu - Sírio] vive, e 

não como Yahudait [judaicamente] como 

você obriga os Gentios a viverem de 

maneira Yahudait [judaicamente]. 

 



 

ܚܢܢ ܝܗܘܕܝܐ ܟܝܢܢ ܕܡܢ ܓܝܪ ܚܢܢ ܐܢ  

܀ ܚܛܝܐ ܥܡܡܐ ܡܢ ܗܘܝܢ ܘܠܐ  

15 Portanto se nós que de natureza 

Yahudiyā [Judeus] somos, e não a partir 

dos Gentios pecadores. 

 

ܡܢ ܒܪܢܫܐ ܡܙܕܕܩ ܕܠܐ ܚܢܢ ܕܝܕܥܝܢ ܡܛܠ  

ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ  

ܒܝܫܘܥ ܒܗ ܚܢܢ ܐܦ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ  

ܕܡܫܝܚܐ ܗܝܡܢܘܬܗ ܕܡܢ ܗܝܡܢܢ ܡܫܝܚܐ  

ܡܛܠ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܘܠܐ ܢܙܕܕܩ  

ܒܣܪ ܟܠ ܡܙܕܕܩ ܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܕܡܢ  

 ܀

16 Portanto conhecemos nós! Que, não é 

justificado o homem a partir da realização 

dos preceitos da Torah [Lei], mas através 

da crença de ישוע o Messias, e também 

nós em nele, em ישוע o Messias cremos 

que a partir da crença no Messias seremos 

justificados, e não a partir da realização 

dos preceitos da Torah [Lei], porque 

através da realização dos preceitos da 

Torah [Lei] não será justificado qualquer 

carne. 

 

ܒܡܫܝܚܐ ܕܢܙܕܕܩ ܚܢܢ ܒܥܝܢ ܟܕ ܕܝܢ ܐܢ  

ܝܫܘܥ ܡܕܝܢ ܚܛܝܐ ܚܢܢ ܐܦ ܠܢ ܐܫܬܟܚܢ  

܀ ܚܣ ܕܚܛܝܬܐ ܗܘ ܡܫܡܫܢܐ ܡܫܝܚܐ  

17 Portanto se quando procuramos nós ser 

justificados através do Messias, 

encontramos nós também pecado, então 

 ?o Messias é ministro do pecado ישוע

Longe disso! 

 

ܠܗܝܢ ܬܘܒ ܕܣܬܪܬ ܠܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܐܢ  

ܥܠ ܕܥܒܪ ܢܦܫܝ ܥܠ ܚܘܝܬ ܐܢܐ ܒܢܐ  

܀ ܐܢܐ ܦܘܩܕܢܐ  

18 Se, portanto, aquilo que foi derrubado 

retorno para levanta-lo, mostro a mim 

mesmo que sou um transgressor do 

decreto. 

 

ܡܝܬܬ ܠܢܡܘܣܐ ܒܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܐܢܐ  

܀ ܐܚܐ ܕܠܐܠܗܐ  

19 Eu, portanto através dos preceitos da 

Torah [Lei], para os preceitos da Torah [Lei] 

morri, 'para o propósito' de viver para 

Alaha. 

 

ܠܐ ܘܡܟܝܠ ܐܢܐ ܙܩܝܦ ܡܫܝܚܐ ܘܥܡ  

ܡܫܝܚܐ ܒܝ ܚܝ ܐܠܐ ܐܢܐ ܚܝ ܐܢܐ ܗܘܐ  

ܒܒܣܪ ܐܢܐ ܚܝ ܕܗܫܐ ܘܗܢܐ  

ܐܢܐ ܚܝ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܗ ܗܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ  

܀ ܚܠܦܝܢ ܢܦܫܗ ܘܝܗܒ ܕܐܚܒܢ ܗܘ  

20 E com o Messias eu fui elevado, e 

diante disso não sou eu que vive, mas vive 

em mim o Messias, agora essa minha vida 

através da carne, é através da crença do 

filho de Alaha, vivo eu! Ele que me amou e 

entregou a si mesmo, em vez de mim. 

 

ܐܢ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܐܢܐ ܛܠܡ ܠܐ  

ܡܫܝܚܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܗܝ ܢܡܘܣܐ ܒܝܕ ܓܝܪ  

܀ ܡܝܬ ܡܓܢ  

21 Não nego eu a bondade de Alaha, se, 

portanto, através dos preceitos da Torah 

[Lei] é a justiça, o Messias gratuitamente 

morreu. 



 

Khabouris – Gálatas 3:1-29 

ܚܣܡ ܡܢܘ ܓܠܛܝܐ ܪܥܝܢܐ ܚܣܝܪܝ ܐܘ  

ܗܘܐ ܨܝܪ ܕܡܨܪ ܗܘ ܐܝܟ ܕܗܐ ܒܟܘܢ  

ܨܠܝܒ ܟܕ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܥܝܢܝܟܘܢ ܩܕܡ  

 ܀

01 Ó Galatiyā deficientes de mentes! Quem 

foi este invejoso entre vós? Eis que 

retratado foi perante os vossos olhos ישוע o 

Messias quando foi 'colocado' no madeiro. 

 

ܡܢܟܘܢ ܕܐܕܥ ܐܢܐ ܨܒܐ ܒܠܚܘܕ ܗܕܐ  

ܐܘ ܪܘܚܐ ܢܣܒܬܘܢ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ  

܀ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܡܥܐ ܡܢ  

02 Isto apenas desejo eu reconhecer de 

vós; 'foi' através das realizações dos 

preceitos da Torah [Lei] que recebestes a 

Rukhā, ou através da obediência da 

crença? 

 

ܒܪܘܚܐ ܕܫܪܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܣܟܠܝܢ ܗܟܢܐ  

܀ ܐܢܬܘܢ ܡܫܠܡܝܢ ܒܒܣܪ ܘܗܫܐ  

03 Portanto tolos sois vós, que começaste 

através da Rukhā e agora através da carne 

vós quereis ser inteiros. 

 

ܣܝܒܪܬܘܢ ܗܘ ܐܝܩܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ  

܀ ܐܝܩܐ ܕܝܢ ܘܐܫܬܘܦ  

04 Tudo isto será em vão? Aquilo que 

suportasse, será isso em vão? 

 

ܘܣܥܪ ܪܘܚܐ ܒܟܘܢ ܕܝܗܒ ܗܟܝܠ ܗܘ  

ܐܘ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܚܝܠܐ ܒܟܘܢ  

܀ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܡܥܐ ܡܢ  

05 Portanto aquele que entrega a vós a 

Rukhā e realiza em vós obras poderosas, 

além disso 'é' através da realização dos 

preceitos da Torah [Lei] ou através da 

obediência da crença? 

 

ܠܐܠܗܐ ܐܒܪܗܡ ܕܗܝܡܢ ܐܝܟܢܐ  

܀ ܠܙܕܝܩܘ ܠܗ ܘܐܬܚܫܒܬ  

06 Como confiou Abraham em Alaha e foi 

calculado para ele como justiça. 

 

ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܕܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܥܘ  

܀ ܕܐܒܪܗܡ ܒܢܝܐ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ  

07 Reconheçam, portanto, 'isto', que 

aqueles que 'são' da crença, são estes 

filhos de Abraham! 

 

ܐܠܗܐ ܝܕܥ ܕܩܕܡ ܓܝܪ ܡܛܠ  

ܩܕܡ ܥܡܡܐ ܡܙܕܕܩܝܢ ܗܘ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ  

ܟܬܒܐ ܕܐܡܪ ܐܝܟ ܠܐܒܪܗܡ ܣܒܪ  

ܥܡܡܐ ܟܠܗܘܢ ܢܬܒܪܟܘܢ ܕܒܟ ܩܕܝܫܐ  

 ܀

08 Porque primeiramente conhecendo 

Alaha que através da crença ele justificaria 

os Gentios, anteriormente declarou para 

Abraham como fala no Escrito Sagrado: 

através de ti abençoados são todos os 

Gentios. 

 



 

ܒܐܒܪܗܡ ܡܬܒܪܟܝܢ ܗܘ ܡܗܝܡܢܐ ܡܕܝܢ  

܀ ܡܗܝܡܢܐ  

09 Então a crença ela é benção através de 

Abraham, a crença! 

 

ܕܢܡܘܣܐ ܐܢܘܢ ܥܒܕܐ ܕܡܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ  

ܕܠܝܛ ܓܝܪ ܟܬܝܒ ܐܢܘܢ ܠܘܛܬܐ ܬܚܝܬ  

ܕܟܬܝܒ ܟܠ ܢܥܒܕ ܕܠܐ ܡܢ ܟܠ ܗܘ  

܀ ܗܢܐ ܒܢܡܘܣܐ  

10 Aqueles, portanto, que são da 

realização dos preceitos da Torah [Lei], 

sujeito está para as maldições, pois está 

escrito: maldito é todo aquele que não 

realizar tudo que escrito está nessa Torah 

[Lei]. 

 

ܠܘܬ ܒܢܡܘܣܐ ܐܢܫ ܡܙܕܕܩ ܕܝܢ ܕܠܐ  

ܕܟܬܝܒ ܡܛܠ ܗܝ ܓܠܝܐ ܗܕܐ ܐܠܗܐ  

܀ ܢܚܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܙܕܝܩܐ  

11 No entanto nenhum humano é 

justificado através dos preceitos da Torah 

[Lei] para Alaha, isto se manifestou, porque 

escrito está: o justo através da crença 

viverá. Hb-2:4 

 

ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܢܡܘܣܐ  

ܢܚܐ ܒܗ ܕܟܬܝܒܢ ܐܝܠܝܢ ܕܢܥܒܕ ܡܢ ܐܠܐ  

܀ ܒܗܝܢ  

12 Os preceitos da Torah [Lei], portanto 

não estão através da crença, mas através 

da realização daqueles que escrevem, 

através delas vivem. Lv-18:5 / Ne-9:29 / 

Ez-20:11 

 

ܠܘܛܬܐ ܡܢ ܙܒܢܢ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܠܢ  

ܠܘܛܬܐ ܚܠܦܝܢ ܗܘܐ ܘܗܘ ܕܢܡܘܣܐ  

ܕܡܬܬܠܐ ܡܢ ܟܠ ܗܘ ܕܠܝܛ ܓܝܪ ܟܬܝܒ  

܀ ܒܩܝܣܐ  

13 A nós o Messias comprou a partir da 

maldição da Torah [Lei], e também ele se 

tornou maldição, escrito está, portanto: 

maldito é todo aquele que pendurado for 

através do madeiro. Dt-21:23 

 

ܕܐܒܪܗܡ ܒܘܪܟܬܗ ܬܗܘܐ ܕܒܥܡܡܐ  

ܫܘܘܕܝܐ ܢܣܒ ܘܚܢܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ  

܀ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܚܐܕܪܘ  

14 Por causa disso os Gentios foram 

abençoados através de Abraham e através 

de ישוע o Messias, e nós somos a 

promessa da Rukhā através da crença. 

 

ܐܢܐ ܐܡܪ ܒܢܝܢܫܐ ܕܒܝܬ ܐܝܟ ܐܚܝ  

ܠܐ ܐܢܫ ܕܐܫܬܪܪܬ ܕܒܪܢܫܐ ܕܕܝܬܩܐ  

܀ ܡܕܡ ܒܗ ܡܫܚܠܦ ܐܘ ܡܣܠܐ  

15 Meus irmãos, como entre homens falo 

eu; que um pacto feito através dos homens 

que seja estabelecido, ninguém não 

rejeitará ou alterará em nele coisa alguma. 

 

 

 

 

 

 

 



 

ܘܠܙܪܥܗ ܡܘܠܟܢܐ ܐܬܡܠܟ ܕܝܢ ܠܐܒܪܗܡ  

ܐܝܟ ܕܠܙܪܥܝܟ ܠܗ ܐܡܪ ܘܠܐ  

ܗܘ ܕܠܚܕ ܐܝܟ ܠܙܪܥܟ ܐܠܐ ܕܠܣܓܝܐܐ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ  

16 Portanto para Abraham foi feita uma 

promessa, e para sua semente, e não falou 

para ele, a tua semente como que muitos, 

mas a tua semente como que um, ele que 

é este o Messias. 

 

ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܕܕܝܬܩܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܕܐ  

ܢܡܘܣܐ ܒܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܫܬܪܪܬ  

ܘܬܠܬܝܢ ܐܪܒܥܡܐܐ ܒܬܪ ܡܢ ܕܗܘܐ ܗܘ  

ܡܘܠܟܢܐ ܘܢܒܛܠ ܕܢܣܠܝܗ ܡܫܟܚ ܠܐ ܫܢܝܢ  

 ܀

17 Portanto isso falo eu do pacto que 

anteriormente foi estabelecido por Alaha 

através do Messias, a Torah [Lei] ela foi 

depois de quatrocentos e trinta anos não é 

capaz de rejeitar e anular a promessa. 

 

ܡܟܝܠ ܝܪܬܘܬܐ ܗܝ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܕܝܢ ܐܢ  

ܕܝܢ ܠܐܒܪܗܡ ܡܘܠܟܢܐ ܡܢ ܗܘܬ ܠܐ  

܀ ܐܠܗܐ ܠܗ ܝܗܒ ܗܘ ܒܡܘܠܟܢܐ  

18 Portanto se através da Torah [Lei] é 

essa herança, portanto não há mais 

promessa para Abraham, mas a promessa 

ela foi dada através de Alaha para ele. 

 

ܡܣܛܝܢܘܬܐ ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ ܗܟܝܠ ܡܢܐ  

ܗܘ ܙܪܥܐ ܕܢܐܬܐ ܥܕܡܐ ܐܬܬܘܣܦ  

ܗܘ ܘܐܬܝܗܒ ܫܘܘܕܝܐ ܗܘܐ ܕܠܗ  

ܕܡܨܥܝܐ ܒܐܝܕܐ ܡܠܐܟܐ ܒܝܕ ܢܡܘܣܐ  

 ܀

19 Portanto porquê da Torah [Lei]? Por 

causa das transgressões ela foi 

acrescentada, até quando viesse a 

semente, aquela para quem é essa 

promessa, e ela a Torah [Lei] foi dada 

através do Anjo, através do braço do 

mediador. 

 

ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܚܕ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܡܨܥܝܐ  

܀ ܗܘ ܚܕ  

20 Portanto o mediador não era um, mas 

Alaha um é. 

 

ܕܡܘܠܟܢܐ ܗܘ ܣܩܘܒܠܐ ܗܟܝܠ ܢܡܘܣܐ  

ܗܘܐ ܐܬܝܗܒ ܓܝܪ ܐܠܘ ܚܣ ܕܐܠܗܐ  

ܠܡܚܝܘ ܗܘܐ ܕܡܫܟܚ ܐܝܢܐ ܢܡܘܣܐ  

ܗܘܬ ܗܘܝܐ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܫܪܝܪܐܝܬ  

܀ ܙܕܝܩܘܬܐ  

21 Portanto a Torah [Lei] ela pode ser 

contraria a promessa de Alaha? Nada 

disso! Se fosse entregue uma Torah [Lei] 

que fosse capaz de salvar, 

verdadeiramente a Torah [Lei] era e seria a 

justificação. 

 

ܬܚܝܬ ܡܕܡ ܟܠ ܟܬܒܐ ܚܒܫ ܐܠܐ  

ܕܝܫܘܥ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܚܛܝܬܐ  

܀ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܢܬܝܗܒ ܡܫܝܚܐ  

22 Mas a escritura incluiu todas as coisas 

sujeitas ao pecado, para que a promessa 

através da crença de ישוע o Messias fosse 

dada para aqueles que estão através da 

crença. 



 

 

ܢܡܘܣܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܐܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܥܕ  

ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܚܢܢ ܚܒܝܫܝܢ ܟܕ ܢܠ ܗܘܐ ܢܛܪ  

܀ ܠܡܬܓܠܝܘ ܗܘܬ ܕܥܬܝܕܐ  

23 Portanto enquanto não veio a crença, a 

Torah [Lei] estava guardando a nós, 

enquanto prisioneiro éramos nós, a crença 

estava sendo preparada para que fosse 

manifestada. 

 

ܠܘܬ ܠܢ ܗܘܐ ܬܪܐܐ ܗܟܝܠ ܢܡܘܣܐ  

܀ ܢܙܕܕܩ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܡܫܝܚܐ  

24 Portanto a Torah [Lei] era um instrutor 

para nós para 'nos conduzir' ao Messias, 

que através da crença sejamos justificados. 

  

ܬܚܝܬ ܗܘܝܢ ܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܐܬܬ ܟܕ  

܀ ܬܪܐܐ  

25 Mas quando veio a crença, não estamos 

sujeito ao instrutor. 

 

ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܒܢܝܐ ܓܝܪ ܟܠܟܘܢ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܗܝܡܢܘܬܐ  

26 Portanto todos vós filhos sois de Alaha 

através da crença de ישוע o Messias. 

 

ܥܡܕܬܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ  

ܘܠܐ ܝܗܘܕܝܐ ܠܝܬ ܠܒܫܬܘܢ ܠܡܫܝܚܐ  

܀ ܐܪܡܝܐ  

27 Portanto aqueles que através do 

Messias imersos foram, para o Messias vós 

se revestistes, não há Yahudiyā [Judeus] e 

não há Aramiyā [Arameu - Sírio]. 

 

ܕܟܪܐ ܠܝܬ ܚܐܪܐ ܒܪ ܘܠܐ ܥܒܕܐ ܠܝܬ  

ܐܢܬܘܢ ܚܕ ܓܝܪ ܟܠܟܘܢ ܢܩܒܬܐ ܘܠܐ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ  

28 Não há servos e não há filho livre, não 

há macho e não há fêmea todos vós, 

portanto sois um, através de ישוע o 

Messias.  

 

ܙܪܥܗ ܡܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܢ  

܀ ܒܡܘܠܟܢܐ ܘܝܪܬܐ ܕܐܒܪܗܡ ܐܢܬܘܢ  

29 Se do Messias sois, portanto, semente 

sois de Abraham e herdeiros através da 

promessa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Khabouris – Gálatas 4:1-31 

ܛܠܐ ܕܝܪܬܐ ܙܒܢܐ ܕܟܡܐ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܡܪ  

ܗܘ ܡܪܐ ܟܕ ܥܒܕܐ ܡܢ ܦܪܝܫ ܠܐ  

܀ ܕܟܠܗܘܢ  

01 Portanto falo eu: enquanto o tempo, que 

o herdeiro é um garoto, não há separação 

'dele e' dos servos, quando Soberano ele é 

de tudo. 

 

ܘܪܒܝ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦܛܪܘܦܐ ܬܚܝܬ ܐܠܐ  

܀ ܐܒܘܗܝ ܕܣܡ ܠܙܒܢܐ ܥܕܡܐ ܒܬܐ  

02 Mas sujeito ele está dos guardiões e 

dos chefes de sua moradia, até o tempo 

que colocou o seu pai. 

 

ܬܚܝܬ ܗܘܝܢ ܝܠܘܕܐ ܟܕ ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ  

ܗܘܝܢ ܡܫܥܒܕܝܢ ܕܥܠܡܐ ܐܣܛܘܟܣܘܗܝ  

 ܀

03 Portanto também nós, quando crianças 

'éramos', estávamos nos elementos do 

mundo, sujeitos éramos. 

 

ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܕܙܒܢܐ ܫܘܠܡܗ ܕܝܢ ܡܛܐ ܟܕ  

ܬܚܬ ܘܗܘܐ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܘܗܘܐ ܠܒܪܗ  

܀ ܢܡܘܣܐ  

04 No entanto quando chegou o 

cumprimento dos tempos, mandou Alaha a 

seu filho, e era a partir de mulher, e era 

submisso a Torah [Lei]. 

 

 

 

 

ܢܙܒܢ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܬܚܝܬ ܕܠܐܝܠܝܢ  

܀ ܒܢܝܐ ܬܣܝܡ ܘܢܩܒܠ  

05 Para aqueles que sujeitos a autoridade 

da Torah [Lei] fossem comprados, e 

recebessem a adoção. 

 

ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܒܢܝܐ ܕܝܢ ܘܕܐܝܬܝܟܘܢ  

ܕܩܪܝܐ ܗܝ ܠܠܒܘܬܟܘܢ ܕܒܪܗ ܪܘܚܐ  

܀ ܐܒܘܢ ܐܒܐ  

6 Portanto, também vós sois filhos, mandou 

Alaha a Rukhā de seu filho, para em 

vossos corações 'habitar', ela clama; Pai! 

nosso Pai. 

 

ܒܢܝܐ ܐܠܐ ܥܒܕܐ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܡܟܝܠ  

ܒܝܕ ܕܐܠܗܐ ܝܪܬܐ ܐܦ ܒܢܝܐ ܘܐܢ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ  

7 Agora, não sois mais servos, mas filhos, 

e se és filhos, também sois herdeiros de 

Alaha através de ישוע o Messias. 

 

ܗܘܝܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܟܕ ܓܝܪ ܗܝܕܝܢ  

ܟܝܢܗܘܢ ܕܡܢ ܠܗܢܘܢ ܦܠܚܬܘܢ ܠܐܠܗܐ  

܀ ܐܠܗܐ ܗܘܘ ܠܐ  

8 Então, quando vós, não conheciam a 

Alaha, cativos eram daqueles que de 

natureza não são poderosos [Alaha]. 

 

 

 

 



 

ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܕܝܕܥܬܘܢ ܕܝܢ ܗܫܐ  

ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܬܝܕܥܬܘܢ  

ܐܣܛܘܟܣܐ ܗܢܘܢ ܥܠ ܠܟܘܢ ܗܦܟܬܘܢ  

ܨܒܝܢ ܕܪܝܫ ܘܡܢ ܘܡܣܟܢܐ ܡܪܥܐ  

܀ ܠܗܘܢ ܠܡܫܬܥܒܕܘ ܐܢܬܘܢ  

9 Portanto, agora, vós conheceis a Alaha, e 

excessivamente vós sois conhecidos de 

Alaha, novamente querem vós retornar 

para todos aqueles elementos fracos e 

pobres, e aqueles princípios desejam vós 

por eles ser sujeitos? 

 

ܢܛܪܝܢ ܘܫܢܝܐ ܘܙܒܢܐ ܘܝܪܚܐ ܝܘܡܐ  

܀ ܐܢܬܘܢ  

19 Dias também mês e tempos e anos 

guardais, vós. 

 

ܒܟܘܢ ܠܐܝܬ ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܕܚܠ  

 ܀

11 Medo tenho eu para que em vão seja o 

trabalho 'que fiz' com vós. 

 

ܐܢܐ ܕܐܦ ܡܛܠ ܐܟܘܬܝ ܗܘܘ  

ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܚܝ ܗܘܝܬ ܐܟܘܬܟܘܢ  

܀ ܒܝ ܐܣܟܠܬܘܢ ܡܕܡ ܠܐ ܡܢܟܘܢ  

12 sejam como eu, porque da mesma 

'forma' eu serei como vós, meus irmãos 

suplico eu. Portanto vós, em coisa alguma 

não me ofendestes.  

 

ܒܣܪܝ ܕܒܟܪܝܗܘܬ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  

܀ ܩܕܝܡ ܡܢ ܗܘܝܬ ܣܒܪܬܟܘܢ  

13 No entanto conhecem vós, que foi 

através da fragilidade da minha carne, que 

preguei a vós antigamente. 

 

ܘܠܐ ܫܛܬܘܢ ܠܐ ܕܒܣܪܝ ܘܢܣܝܘܢܐ  

ܕܐܠܗܐ ܕܠܡܠܐܟܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܢܕܬܘܢ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܕܠܝܫܘܥ ܘܐܝܟ ܩܒܠܬܘܢܢܝ  

14 E a tentação da minha carne não 

desprezastes e não abominastes, mas 

como um mensageiro de Alaha recebestes 

a mim, e como 'um mesmo' que ישוע 

Messias. 

 

ܓܝܪ ܐܢܐ ܣܗܕ ܛܘܒܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟܘ  

ܥܝܢܝܟܘܢ ܗܘܬ ܡܫܟܚܐ ܕܐܠܘ ܥܠܝܟܘܢ  

܀ ܠܝ ܘܝܗܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܚܨܝܢ  

15 Portanto cadê a vossa felicidade? 

Testemunha eu sou sobre vós, que se 

possível fosse, vossos olhos arrancariam 

eles e dariam para mim. 

 

ܕܐܟܪܙܬ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬ ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܠܡܐ  

܀ ܫܪܪܐ ܠܟܘܢ  

16 Por acaso me tornei vosso inimigo, por 

pregar para vós a verdade? 

 

ܐܠܐ ܠܫܦܝܪܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܒܟܘܢ ܚܣܡܝܢ  

ܕܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܗܘ ܠܡܚܒܫܟܘܢ  

܀ ܒܗܘܢ ܚܣܡܝܢ ܬܗܘܘܢ  

17 'Aqueles que são' ciumentos com vós, 

não é para o que é bom, mas para 

aprisionar a vós, eles desejam que vós 

sejam ciumentos para com eles. 

 



 

ܒܫܦܝܪܬܐ ܕܬܬܚܣܡܘܢ ܕܝܢ ܗܘ ܫܦܝܪ  

ܐܢܐ ܕܠܘܬܟܘܢ ܐܡܬܝ ܘܠܐ ܒܟܠܙܒܢ  

܀ ܒܠܚܘܕ  

18 Portanto bonito é que sejam vós sempre 

ciumentos para com o bem, e não apenas 

quando estou com vós. 

 

ܥܕܡܐ ܐܢܐ ܡܚܒܠ ܕܪܝܫ ܕܡܢ ܐܝܠܝܢ ܒܢܝ  

܀ ܡܫܝܚܐ ܒܟܘܢ ܕܢܬܬܨܝܪ  

19 Meus filhos, os quais desde o princípio 

com dores de parto 'estava' eu, até 'que 

seja' firmado em vós o Messias. 

 

ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܗܘܐ ܓܝܪ ܗܘܝܬ ܨܒܐ  

ܕܬܡܝܗ ܡܛܠ ܩܠܝ ܒܪܬ ܘܐܫܚܠܦ ܗܫܐ  

܀ ܒܟܘܢ ܐܢܐ  

20 Desejaria, portanto de estar com vós 

agora, e mudar as palavras da minha voz, 

porquê espantado estou eu com vós. 

 

ܕܨܒܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܐܡܪܘ  

ܠܢܡܘܣܐ ܠܗ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܕܢܗܘܘܢ  

܀ ܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ ܠܐ  

21 Falem vós para mim, aqueles que 

'querem' ser sujeitos aos preceitos da 

Torah [Lei], ela a Torah [Lei] não ouvem 

vós? 

 

ܗܘܘ ܒܢܝܢ ܬܪܝܢ ܕܠܐܒܪܗܡ ܓܝܪ ܟܬܝܒ  

܀ ܚܐܪܬܐ ܡܢ ܘܚܕ ܐܡܬܐ ܡܢ ܚܕ ܠܗ  

22 Portanto 'nela está' escrito que Abraham 

dois filhos, teve ele, um a partir da serva e 

um a partir da livre. 

 

ܗܘ ܐܬܝܠܕ ܒܒܣܪ ܐܡܬܐ ܕܡܢ ܗܘ ܐܠܐ  

܀ ܗܘܐ ܒܡܘܠܟܢܐ ܚܐܪܬܐ ܕܡܢ ܕܝܢ  

23 Mas ele o da serva, através da carne 

gerado é, portanto o da livre através da 

promessa foi. 

 

ܕܬܪܬܝܢ ܦܠܐܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܢ ܗܠܝܢ  

ܝܠܕܐ ܣܝܢܝ ܛܘܪ ܕܡܢ ܚܕܐ ܕܝܬܩܘܣ  

܀ ܗܓܪ ܕܐܝܬܝܗ ܠܥܒܕܘܬܐ  

24 Portanto essas são a parábola dos dois 

pactos, uma que através do monte Sinai, 

gera para servidão, portanto está é Hagar. 

 

ܕܒܐܪܒܝܐ ܕܣܝܢܝ ܗܘ ܛܘܪܐ ܓܝܪ ܗܓܪ  

ܘܦܠܚܐ ܐܘܪܫܠܡ ܠܗܕܐ ܘܫܠܡܐ  

܀ ܘܒܢܝܗ ܗܝ ܥܒܕܘܬܐ  

25 Portanto, Hagar, do monte ela é, do 

Sinai, que 'é' através da Arabiyā [Arábia], e 

plenifica a está Yerushalem, e ela trabalha 

na servidão também 'com' seus filhos. 

 

ܗܝ ܚܐܪܬܐ ܥܠܝܬܐ ܐܘܪܫܠܡ ܕܝܢ ܗܝ  

܀ ܐܡܢ ܕܐܝܬܝܗ  

26 Portanto ela a Yerushalem sublime, livre 

ela é, portanto ela é nossa mãe! 

 

 

 

 



 

ܕܠܐ ܗܝ ܥܩܪܬܐ ܕܐܬܒܣܡܝ ܓܝܪ ܟܬܝܒ  

ܕܠܐ ܗܝ ܘܓܥܝ ܘܐܬܦܨܚܝ ܝܠܕܐ  

ܕܨܕܝܬܐ ܒܢܝܗ ܕܣܓܝܘ ܡܛܠ ܡܚܒܠܐ  

܀ ܕܒܥܝܠܬܐ ܒܢܝܗ ܡܢ ܝܬܝܪ  

27 Portanto escrito está: alegrai estéril, ela 

que não gerava, e alegrai e gritai, ela que 

não 'passou por' trabalho de parto, porque 

muitos são os filhos da estéril do que os 

filhos da mulher casada. 

 

ܡܘܠܟܢܐ ܒܢܝ ܐܝܣܚܩ ܐܝܟ ܐܚܝ ܕܝܢ ܚܢܢ  

܀ ܚܢܢ  

28 Portanto vós, meus irmãos, como 

Yischaq filhos da promessa sois vós. 

 

ܒܒܣܪܐ ܗܘܐ ܕܝܠܝܕ ܗܘ ܕܗܝܕܝܢ ܘܐܝܟ  

ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܒܪܘܚܐ ܠܗܘ ܗܘܐ ܪܕܦ  

܀ ܗܫܐ  

29 Então, como aquele que gerado foi 

através da carne perseguiu aquele que foi 

através da Rukhā, portanto também 'como 

acontece' agora. 

 

ܐܦܩܝܗ ܟܬܒܐ ܐܡܪ ܡܢܐ ܐܠܐ  

ܒܪܗ ܢܐܪܬ ܕܠܐ ܡܛܠ ܘܠܒܪܗ ܠܐܡܬܐ  

܀ ܕܚܐܪܬܐ ܒܪܗ ܥܡ ܕܐܡܬܐ  

30 Mas o que fala as escritas: expulse a 

serva e o seu filho, porque não 'será' 

herdeiro o filho da serva com o filho da 

livre. 

 

 

ܐܡܬܐ ܒܢܝ ܗܘܝܢ ܠܐ ܐܚܝ ܗܟܝܠ ܚܢܢ  

܀ ܚܐܪܬܐ ܒܢܝ ܐܠܐ  

31 Portanto nós meus irmãos, não somos 

filhos da serva, mas filhos da livre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Khabouris – Gálatas 5:1-26 

ܕܡܫܝܚܐ ܗܝ ܒܚܐܪܘܬܐ ܗܟܝܠ ܩܘܡܘ  

ܒܢܝܪܐ ܬܘܒ ܬܬܟܕܢܘܢ ܘܠܐ ܚܪܪܢ  

܀ ܕܥܒܕܘܬܐ  

01 Portanto ele estabeleceu a nós através 

da liberdade, o Messias libertou a nós! E 

não vos junteis novamente para o fardo da 

servidão. 

 

ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܗܐ  

ܠܐ ܡܕܡ ܡܫܝܚܐ ܬܬܓܙܪܘܢ ܕܐܢ  

܀ ܠܟܘܢ ܡܗܢܐ  

02 Vejam! Eu Paulus falo para vós: que se 

vós, se cortar [palavra polissêmica, 

também pode significar; circuncidar], o 

Messias coisa alguma, não será de lucro 

para vós. 

 

ܐܢܫ ܒܪ ܠܟܠ ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܣܗܕ  

ܢܡܘܣܐ ܕܟܠܗ ܗܘ ܕܚܝܒ ܕܡܬܓܙܪ  

܀ ܢܡܠܐ  

03 Mas testemunho eu novamente, para 

todo filho do homem que se cortar [palavra 

polissêmica, também pode significar; 

circuncidar], devedor ele é de todos os 

preceitos da Torah [Lei] preencher. 

 

ܐܝܠܝܢ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܠܟܘܢ ܐܬܒܛܠܬܘܢ  

ܘܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܙܕܕܩܝܢ ܕܒܢܡܘܣܐ  

܀ ܢܦܠܬܘܢ ܛܝܒܘܬܐ  

04 Em vão é para vós o Messias, aqueles 

que através dos preceitos da Torah [Lei] se 

justificam, também da bondade caíram. 

 

ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܒܪܘܚܐ ܓܝܪ ܚܢܢ  

܀ ܚܢܢ ܡܩܘܝܢ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܣܒܪܐ  

05 Portanto nós, através da Rukhā que 

'somos' através da crença, para a 

esperança da justiça permanecemos nós. 

 

ܓܙܘܪܬܐ ܠܐ ܝܫܘܥ ܓܝܪ ܒܡܫܝܚܐ  

ܐܠܐ ܥܘܪܠܘܬܐ ܘܠܐ ܐܝܬܝܗ ܡܕܡ  

܀ ܒܚܘܒܐ ܕܡܬܓܡܪܐ ܗܝܡܢܘܬܐ  

06 Pois através do Messias ישוע não tem 

coisa alguma a circuncisão e nem o 

prepúcio [incircuncisão], mas a crença que 

realiza através do amor. 

 

ܕܘܕܟܘܢ ܡܢܘ ܗܘܝܬܘܢ ܪܗܛܝܢ ܫܦܝܪ  

܀ ܬܬܛܦܝܣܘܢ ܠܐ ܕܠܫܪܪܐ  

07 Bonito correm vós, quem foi que 

perturbou a vós, para a verdade não 

obedecer? 

 

܀ ܕܩܪܟܘܢ ܗܘ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܦܝܣܟܘܢ  

08 Persuadiram a vós, a não ser como 

aquele que chama a vós. 

 

܀ ܡܚܡܥ ܓܒܝܠܬܐ ܟܠܗ ܩܠܝܠ ܚܡܝܪܐ  

09 Um pouco de fermento em toda massa 

faz fermentar. 

 

 

 



 

ܕܡܕܡ ܒܡܪܢ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܬܟܝܠ ܐܢܐ  

ܘܐܝܢܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܪܥܝܢ ܠܐ ܐܚܪܝܢ  

ܡܢ ܠܕܝܢܐ ܢܣܝܒܪܝܘܗܝ ܗܘ ܠܟܘܢ ܕܕܠܚ  

܀ ܕܐܝܬܘܗܝ  

10 Eu confiante estou, sobre vós, através 

do Soberano, que qualquer outra coisa não 

pensareis vós, e aqueles que perturbam a 

vós, eles sofrerão julgamento, 'qualquer' 

que seja.  

 

ܓܙܘܪܬܐ ܥܕܟܝܠ ܐܠܘ ܐܚܝ ܕܝܢ ܐܢܐ  

ܕܠܡܐ ܗܘܝܬ ܡܬܪܕܦ ܠܡܢܐ ܗܘܝܬ ܡܟܪܙ  

܀ ܕܙܩܝܦܐ ܟܫܠܗ ܠܗ ܐܬܒܛܠ  

11 Portanto, eu, meus irmãos, se ainda 

estou pregando a circuncisão, por que 

estou 'sendo' perseguido? A não ser que 

cessado foi a ofensa do madeiro. 

 

ܢܦܣܩܘܢ ܡܦܣܩ ܐܦ ܕܝܢ ܐܫܬܘܦ  

܀ ܟܘܢܠ ܕܕܠܚܝܢ ܗܢܘܢ  

12 Mas, hó! desejo também que cortado, 

cortados 'fossem' aqueles que perturbam a 

vós. 

 

ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܗܘ ܠܚܐܪܘܬܐ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ  

ܚܐܪܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܚܝ  

ܗܘܝܬܘܢ ܒܚܘܒܐ ܐܠܐ ܒܣܪܐ ܠܥܠܬ  

܀ ܠܚܕ ܚܕ ܡܫܬܥܒܕܝܢ  

13 Portanto vós para a liberdade é que sois 

chamados meus irmãos, apenas não seja a 

vossa liberdade a causa através da carne 

[a causa para viver pecando], mas através 

do amor sejam sujeitos um a um [uns aos 

outros]. 

 

ܡܠܬܐ ܒܚܕܐ ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܟܠܗ  

ܐܝܟ ܠܩܪܝܒܟ ܕܬܚܒ ܒܗܝ ܡܬܡܠܐ  

܀ ܢܦܫܟ  

14 Portanto toda a Toráh [Lei] através de 

uma palavra é preenchida, e está é: que 

ame a teu próximo como a ti mesmo. 

 

ܐܢܬܘܢ ܡܢܟܬܝܢ ܠܚܕ ܚܕ ܕܝܢ ܐܢ  

ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܕܠܡܐ ܚܙܘ ܐܢܬܘܢ ܘܐܟܠܝܢ  

܀ ܬܣܘܦܘܢ  

15 Portanto se um a um [uns aos outros] se 

morderes, e comeres vós, vejam! 

[Cuidado!] Para que um a um [uns aos 

outros] 'não' se consumirem! 

 

ܗܘܝܬܘܢ ܕܒܪܘܚܐ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܡܪ  

ܡܢ ܠܐ ܕܒܣܪܐ ܘܪܓܬܐ ܡܗܠܟܝܢ  

܀ ܬܥܒܕܘܢ ܡܬܘܡ  

16 Portanto falo eu: que através da Rukhā 

caminhem vós, e as luxúrias da carne, não, 

portanto nunca realizeis. 

 

ܠܪܘܚܐ ܕܢܟܐ ܡܕܡ ܪܐܓ ܓܝܪ ܒܣܪܐ  

ܠܒܣܪܐ ܕܢܟܐ ܡܕܡ ܪܓܐ ܘܪܘܚܐ  

ܕܠܐ ܕܚܕ ܚܕ ܐܢܘܢ ܣܩܘܒܠܐ ܘܬܪܝܗܘܢ  

܀ ܥܒܕܝܢ ܬܗܘܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܨܒܝܢ ܡܕܡ  

17 A carne, portanto cobiça qualquer coisa, 

'ela é' oposta a Rukhā. E a Rukhā deseja 

alguma coisa, 'ela é' oposta a carne, e as 

duas são contrarias um dá um [uma da 

outra], 'ao ponto' que, nenhuma coisa 

desejam vós realizares. 

 



 

ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܕܒܪܝܢ ܒܪܘܚܐ ܕܝܢ ܐܢ  

܀ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܗܘܝܬܘܢ  

18 Mas, se através da Rukhā conduzidos 

sois vós, não estás vós sujeitos as 

'ordenanças' da Torah [Lei]. 

 

ܕܒܣܪܐ ܥܒܕܘܗܝ ܓܝܪ ܐܢܘܢ ܝܕܝܥܝܢ  

ܛܢܦܘܬܐ ܙܢܝܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ  

܀ ܨܚܢܘܬܐ  

19 Conheçam vós, portanto as ações da 

carne, que são essas: Infidelidades, 

abominações, imundícies. 

 

ܚܪܫܘܬܐ ܕܦܬܟܪܐ ܦܘܠܚܢܐ  

ܚܡܬܐ ܛܢܢܐ ܚܪܝܢܐ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ  

܀ ܣܕܩܐ ܦܠܓܘܬܐ ܥܨܝܢܐ  

20 Adoração a ídolos ou imagens, 

feitiçarias, hostilidade, controvérsias, 

invejas, ira, repugnâncias, discórdias, 

divisões. 

 

ܘܟܠ ܙܡܪܐ ܪܘܝܘܬܐ ܩܛܠܐ ܚܣܡܐ  

ܐܝܟ ܣܥܪܝܢ ܕܗܠܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܝܢ ܕܠܗܠܝܢ  

ܗܫܐ ܐܦ ܠܟܘܢ ܐܡܪܬ ܠܘܩܕܡ ܕܡܢ  

ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܐܢܐ ܐܡܪ  

܀ ܝܪܬܝܢ  

21 Inveja, assassinatos, embriaguez, 

produzir música [referência a orgias] e tudo 

aquilo que se assemelhar-se, e aquelas 

que tem esses efeitos, como as quais 

anteriormente falei para vós, também agora 

falo eu: que o reino de Alaha não herdarão. 

 

ܚܘܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܪܘܚܐ ܕܝܢ ܦܐܪܐ  

ܪܘܚܐ ܡܓܪܬ ܫܠܡܐ ܚܕܘܬܐ  

܀ ܗܝܡܢܘܬܐ ܛܒܘܬܐ ܒܣܝܡܘܬܐ  

22 Mas, os frutos da Rukhā são esses: 

amor, alegria, plenitude, paciência na 

Rukhā, doçura [gentileza], bondade, crença 

[firmeza]. 

 

ܗܠܝܢ ܥܠ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܡܟܝܟܘܬܐ  

܀ ܣܝܡ ܠܐ ܢܡܘܣܐ  

23 Humildade, paciência, sobre essas 

'coisas' não se coloca Torah [Lei]. 

 

ܒܣܪܗܘܢ ܐܢܘܢ ܕܕܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ  

ܘܪܓܝܓܬܗ ܟܐܒܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܙܩܦܘ  

 ܀

24 Portanto, aqueles que são do Messias, 

as suas carnes erguerão no madeiro, com 

todas suas dores e luxúrias. 

 

܀ ܢܫܠܡ ܘܠܪܘܚܐ ܒܪܘܚܐ ܗܟܝܠ ܢܚܐ  

25 Portanto vivemos através da Rukhā e 

pela Rukhā somos plenos. 

 

ܚܕ ܕܡܩܠܝܢ ܫܘܒܚܐ ܣܪܝܩܝ ܢܗܘܐ ܘܠܐ  

܀ ܒܚܕ ܚܕ ܘܚܣܡܝܢ ܚܕ ܥܠ  

26 E não sejamos vazios buscando nossos 

próprios louvores, diminuindo um sobre um 

[uns aos outros] e tendo inveja um através 

de um [uns dos outros]. 

 

 



 

Khabouris – Gálatas 6:1-18 

ܢܬܩܕܡ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܐܢ ܐܚܝ  

ܕܒܪܘܚ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܣܟܠܘܬܐ  

ܡܟܝܟܬܐ ܒܪܘܚܐ ܐܬܩܢܘܗܝ ܐܢܬܘܢ  

ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܕܕܠܡܐ ܙܗܝܪܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ  

܀ ܬܬܢܣܘܢ  

01 Meus irmãos, se algum homem a partir 

de vós que é antigo [um membro antigo] 

‘estiver' em transgressão, vós aqueles que 

'sois' através da Rukhā, vós deveis 

restaurar a ele através da Rukhā da 

mansidão, e sejam vós cautelosos para 

que não, também vós ‘não sejais' tentados. 

 

ܡܡܠܝܢ ܕܗܟܢܐ ܕܚܕܕܐ ܝܘܩܪܐ ܘܛܥܢܘ  

܀ ܕܡܫܝܚܐ ܢܡܘܣܗ ܐܢܬܘܢ  

02 E carreguem as cargas dos outros, que, 

portanto, preenchendo vós estais a Torah 

[Lei] do Messias. 

 

ܟܕ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܒܪ ܓܝܪ ܐܢܫ ܐܢ  

܀ ܡܛܥܐ ܢܦܫܗ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ  

03 Portanto se algum homem se considera 

ele ser alguma coisa, quando não é nada, a 

si mesmo engana. 

 

ܘܗܝܕܝܢ ܒܩܐ ܢܗܘܐ ܥܒܕܗ ܐܢܫ ܐܠܐ  

ܘܠܐ ܫܘܒܗܪܗ ܢܗܘܐ ܠܢܦܫܗ ܒܝܢܘܗܝ  

܀ ܒܐܚܪܢܐ  

04 Mas 'cada' homem seu trabalho seja 

provado, e então dentro dele terá de sí 

mesmo o esplendor, e não através dos 

outros. 

 

܀ ܢܫܩܘܠ ܕܢܦܫܗ ܡܘܒܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܟܠ  

05 Portanto todo homem a sua própria 

carga suporte. 

 

ܡܢ ܠܗܘ ܡܠܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘ ܕܝܢ ܢܫܬܘܬܦ  

܀ ܛܒܬܐ ܒܟܠܗܝܢ ܠܗ ܕܡܫܡܥ  

06 Portanto participem aqueles que ouvem 

a palavra, 'com' aqueles a quem ouvem, 

ele, através de todas 'as coisas' boas. 

 

ܡܕܡ ܡܬܒܙܚ ܠܐ ܐܠܗܐ ܬܛܥܘܢ ܠܐ  

܀ ܚܨܕ ܗܘ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ܓܝܪ ܕܙܪܥ  

07 Não enganeis a vós, de Alaha não se 

zomba em coisa alguma, portanto aquilo 

que semear o ser humano, aquilo é que ele 

'vai' colher. 

 

ܗܘ ܚܒܠܐ ܒܣܪܐ ܡܢ ܙܪܥ ܕܒܒܣܪ ܡܢ  

ܚܝܐ ܪܘܚܐ ܡܢ ܙܪܥ ܕܒܪܘܚ ܘܡܢ ܚܨܕ  

܀ ܢܚܨܘܕ ܕܠܥܠܡ  

08 Quem através da carne semeia, da 

carne corrupção ele colherá, e quem 

através da Rukhā semeia, da Rukhā 

salvação [vida] eterna colherá. 

 

ܠܢ ܡܐܢܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܛܒ ܚܢܢ ܥܒܕܝܢ ܘܟܕ  

ܬܡܐܢ ܘܠܐ ܕܢܚܨܘܕ ܙܒܢܐ ܓܝܪ ܢܗܘܐ  

܀ ܠܢ  

09 E quando realizarmos nós o bem, não 

seja tedioso para nós, virá, portanto, o 

tempo que colheremos e não será tedioso 

para nós. 

 



 

ܢܦܠܘܚ ܠܢ ܐܝܬ ܙܒܢܐ ܥܕ ܗܟܝܠ ܗܫܐ  

ܒܢܝ ܠܘܬ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܢܫ ܟܠ ܠܘܬ ܛܒܬܐ  

܀ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܝܬܐ  

10 No entanto, quando tivermos tempo, 

trabalho bom para todos os homens 

‘realizemos nós’, excessivamente para os 

filhos da casa, os da crença. 

 

܀ ܒܐܝܕܝ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܟܬܝܒܢ ܐܝܠܝܢ ܚܙܘ  

11 Vejam, que escrevo a caligrafia para vós 

através das minhas mãos. 

 

ܒܒܣܪܐ ܫܬܒܗܪܘܢܕܢ ܕܨܒܝܢ ܐܝܠܝܢ  

ܕܬܬܓܙܪܘܢ ܠܟܘܢ ܐܠܨܝܢ ܗܢܘܢ  

ܢܬܪܕܦܘܢ ܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܙܩܝܦܗ ܕܒܠܚܘܕ  

 ܀

12 Aqueles que desejam um meio de se 

engrandecer através da carne, esses 

oprimem a vós para que se cortem 

[circuncidem], apenas para que através do 

madeiro do Messias não possam ser 

perseguidos. 

 

ܢܛܪܝܢ ܕܓܙܪܝܢ ܗܠܝܢ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܠܐ ܐܦ  

ܕܬܬܓܙܪܘܢ ܨܒܝܢ ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ  

܀ ܢܫܬܒܗܪܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܕܒܒܣܪܟܘܢ  

13 No então, também nem esses que são 

cortados [circuncidados] guardam a Torah 

[Lei], mas desejam a vós cortar 

[circuncidar], para que através da vossa 

carne se orgulhem eles. 

 

 

ܐܠܐ ܕܐܫܬܒܗܪ ܠܝ ܢܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܠܝ  

ܕܒܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܙܩܝܦܗ ܐܢ  

ܐܢܐ ܙܩܝܦ ܘܐܢܐ ܠܝ ܙܩܝܦ ܥܠܡܐ  

܀ ܠܥܠܡܐ  

14 Mas, para mim, não tenho para mim 

orgulho, mas a não ser através do madeiro 

do Soberano ישוע o Messias, que através 

dele o mundo foi colocado no madeiro para 

mim, e eu fui colocado no madeiro para o 

mundo. 

 

ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ ܓܙܘܪܬܐ ܓܝܪ ܠܐ  

܀ ܚܕܬܐ ܒܪܝܬܐ ܐܠܐ ܥܘܪܠܘܬܐ  

15 Portanto nem a circuncisão [Judeu] tem 

coisas alguma, e nem o prepúcio 

[incircuncisão], mas 'o importante é ser' 

criação renovada. 

 

ܫܠܡܐ ܫܠܡܝܢ ܫܒܝܠܐ ܕܠܗܢܐ ܘܐܝܠܝܢ  

ܝܣܪܝܠ ܘܥܠ ܘܪܚܡܐ ܥܠܝܗܘܢ ܢܗܘܐ  

܀ ܕܐܠܗܐ  

16 E aqueles que através desse caminho 

andam, a Shlam [Plenitude] seja sobre 

eles, e a misericórdia, e sobre a Yisrael de 

Alaha. 

 

ܐܢܐ ܢܪܡܐ ܠܐ ܥܡܠܐ ܐܢܫ ܠܝ ܡܟܝܠ  

ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܟܘܬܡܬܗ ܓܝܪ  

܀ ܐܢܐ ܫܩܝܠ ܒܦܓܪܝ  

17 Portanto a mim homem algum, não me 

coloque trabalho [Não trazer fardos], 

portanto tenho as manchas do Soberano 

 .o Messias em meu corpo, suporte eu ישוע

 



 

ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ  

܀ ܐܡܝܢ ܐܚܝ ܪܘܚܟܘܢ  

18 Que a bondade do nosso Soberano ישוע 

o Messias com a vossa Rukhā esteja ele 

meus irmãos, Amin! 

 

 

Traduzido por Kefayah Ben Yishrael! 


